
 

 

  רִיםבּוֹלָהֶם גִּ  שׁלְחֵיל הָאֹיֵב יֵ  רפַּ אֵין מִסְ 
יִם   כְּ מִסְ פַּ ר כּוֹכְבֵי הַ שָּׁ מַ֫

’en mispar lechel hā’oyev yesh lahem 
gibborim kemispar kokeve hashshamàyim 

è sterminato (lett.: “non c’è (אֵין) numero 
(“per”) l’esercito nemico, hanno eroi (lett.: “ci 
sono ( שׁיֵ  ) ad essi eroi”) come il numero delle 
stelle del cielo 
(NB: ֹכְבֵיכּו  è la forma in stato costrutto di כּוֹכָבִים) 

חַת הַ שֶּׁ֫ מֶ שׁ חַת) en kol-chādash tàchat hashshèmesh non c’è niente di nuovo sotto’ אֵין כָּל־חָדָ שׁ תַּ֫  il sole (תַּ֫

לֶ˂ אֶת־ס לַחשָׁ   תָיווֹאֶת־מַרְכְּב סָיווּהַמֶּ֫
 וְאֶת־פָּ רָ שָׁ יו

shalach hammèlek’et-susaw ’et-
markevotaw we’et-parashaw 

il re mandò ( לַחשָׁ  ) i suoi cavalli, i suoi carri e i 
suoi cavalieri 

יתִי אֶת־הַ  וְאֶת־הַיָּרֵחַ וְאֶת־ שׁמֶ שֶּׁ֫ רָאִ֫
יִם     הַ כּוֹכָבִים וְאֶת־כָּ ל־צְבָא הַ שָּׁ מַ֫

ra’ìti ’et-hashshèmesh we’et-hayyareach 
we’et-hakkokavim we’et-kol-tseva’ 
hashshamàyim 

ho visto (רָאָה) il sole e la luna e le stelle e 
tutta la schiera celeste (lett.: “del cielo”) 
(NB: essendo una consonante “debole”, la radicale ה 

cade nella coniugazione del verbo רָאָה) 

לֶּה  יִל אֲ  רֵיבּוֹל־גִּ כָּ  תוֹמשְׁ אֵ֫ פְל רשֶׁ הַחַ֫ וּנָֽ  
בַמִּלְחָמָה הַהִיא   

’èlleh shemot kol-gibbore hachàyil ’asher 
nafelu vammilchamah hahi’ 

questi [sono] i nomi di tutti gli eroi 
dell’esercito che sono caduti in quella guerra 

יִל לְאָ˂ יהוה עִמְּ˃ גִּ בּוֹר הַחַ֫  amar ’elaw hammàl’ak Adonai ghimmeka’  אָמַר אֶלָיו הַמַּ֫
gibbor hachàyil 

disse a lui (lett.: “verso di lui” אֶלָיו) l’angelo: 
“Il Signore [è] con te (˃ְּעִמ), o eroe 
dell’esercito” 
(NB: essendo ˂ָלְא  determinato, non poteva far הַמַּ֫

parte di una ipotetica catena costrutta ˂ָלְא יהוה הַמַּ֫  
come “l’angelo del Signore”) 

 



 

Rut 1, 17-20 

 
 ˂׃ י וּבֵינֵֽ יד בֵּינִ֥ וֶת יַפְרִ֖ י הַמָּ֔ יף כִּ֣ ה יֹסִ֔ ה יְהוָ֥ה לִי֙  וְכֹ֣ ר כֹּה֩  יַעֲשֶׂ֨ ם אֶקָּבֵ֑ ר תָּמ֨וּתִי֙  אָמ֔וּת וְשָׁ֖  בַּאֲשֶׁ֤

 
ba’asher tamuti ’amut wesham ’eqqaver koh yaghaseh Adonai li wekoh yosif ki hammàwet yafrid beni uvenek  

“Dove morirai tu, morirò anch’io e vi sarò sepolta. Il Signore mi punisca come vuole, se altra cosa che la morte mi separerà da te”. 

 

יהָ׃ ר אֵלֶֽ ל לְדַבֵּ֥ הּ וַתֶּחְדַּ֖ כֶת אִתָּ֑ יא לָלֶ֣ צֶת הִ֖ י־מִתְאַמֶּ֥ רֶא כִּֽ  וַתֵּ֕
 

wattère’ ki-mit’ammètset hi’ lalèket ’ittah wattechdal ledabber ’elèha 

Quando Noemi la vide così decisa ad accompagnarla, cessò di insistere. 

 

רְנָה  ן וַתּאֹמַ֖ ם כָּל־הָעִיר֙  עֲלֵיהֶ֔ חֶם וַתֵּהֹ֤ ית לֶ֔ נָה֙  בֵּ֣ י כְּבֹאָ֨ חֶם וַיְהִ֗ ית לָ֑ נָה בֵּ֣ ם עַד־בֹּאָ֖ כְנָה שְׁתֵּיהֶ֔ וַתֵּלַ֣
י׃ את נָעֳמִֽ ֹ֥  הֲז

 

wattelàknah shtehem ghad-bo’ànah bet làchem wayehi kevo’ànah bet lèchem wattehom kol-haghir ghalehen watto’màrnah hazo’t Noghomi 

Così fecero il viaggio insieme fino a Betlemme. Quando giunsero a Betlemme, tutta la città s'interessò di loro. Le donne dicevano: “È proprio Noemi!” 

 



ד׃ י מְאֹֽ י לִ֖ ר שַׁדַּ֛ א כִּי־הֵמַ֥ ָ  לִי֙   מָרָ֔ אן י קְרֶ֤ י נָעֳמִ֑ אנָה לִ֖ ן  אַל־תִּקְרֶ֥ אמֶר אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣  וַתּ
 

wattò’mer ’alehen ’al-tiqrè’nah li Naghomi qerè’na li Mara’ ki-hemar Shadday li me’od 

Essa rispondeva: “Non mi chiamate Noemi, chiamatemi Mara, perché l’Onnipotente mi ha tanto amareggiata!” 


